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С. Г. Воркачев
Equity, Fairness, Justice: «триада справедливости» 
(по данным BNC)

Как уже установлено, свидетельством важности какого-либо явления в самом широком смысле для материальной либо духовной культуры народа выступает количественная представленность средств вербализации этого явления в национальном языке: лексическая насыщенность соответствующей тематической группы и длина соответствующего синонимического ряда – то, что в лингвокультурологии называют «номинативной плотностью» (Карасик 2004: 111), здесь достаточно вспомнить количество номинаций снега в языке народов Севера и песка в языке жителей пустыни.
Другим свидетельством культурной значимости этого явления выступает сам факт наличия для него в языке имени: языкового знака, с наибольшей полнотой и адекватностью передающего культурно-языковую сущность этого явления – того, что в лингвокультурологии называется «именем концепта». В принципе, это имя совпадает с доминантой соответствующего синонимического ряда (естественно, при наличии такового), которая выделяется на основании таких признаков, как частотность, стилистическая нейтральность, степень синтаксической свободы, широкозначность и употребимость в качестве семантического множителя при лексикографическом описании этого концепта (см.: Воркачев-Жук 1999: 23).

В свою очередь «имя концепта» в случае особо значимых для лингвокультуры категорий может распадаться на несколько лексических единиц, между которыми распределяются признаки лексической доминанты, как это происходит, например, в русском языке с «именем Родины», представленным триадой «родина», «отечество», «отчизна» (см.: Воркачев 2008). Как представляется, в распределенной семантике многочленного доминантного ядра лингвокультурного концепта и заключается этноспецифика отраженного здесь явления. 
Лексемы, образующие такое ядро, находятся в отношениях слаборазнозначной синонимии, как это происходит, например, с ядерными предикатами желания «хотеть-желать», исп. querer-desear, англ. (to) want-wish и пр. (см.: Воркачев 1991; Воркачев-Жук 1999: 118–166), когда они взаимозаменимы лишь в части контекстов своего речевого употребления.
Информационно-справочная система, основанная на собрании текстов в электронной форме на каком-либо языке и представляющая данный язык во всём многообразии типов дискурса, речевых жанров, стилей, территориальных и социальных вариантов – «корпус», характеризуется представительностью и сбалансированностью: в него включаются, насколько это возможно, все типы письменных и устных текстов, представленные в данном языке, причем все эти тексты входят в корпус пропорционально их доле в языке соответствующего периода, что позволяет отделить контексты свободного употребления исследуемых лексических единиц от контекстов терминологизированных, связанных с определенной предметной областью. Кроме того, данные корпусной лингвистики позволяют судить о частотности употребления исследуемых лексем.
Исследование семантических и прагматических свойств лексем (in)equity, (un)fairness и (in)justice, образующих доминантное ядро синонимического и антонимического рядов имен идеи справедливости в английском языке, проводилось на материале сплошной выборки из базы Национального британского корпуса (*BNC – British National Corpus – http://www.natcor.ox.ac.uk), содержащего 100 миллионов контекстов словоупотреблений английского разговорного и письменного языка конца 20 и начала 21 веков, с сохранением cсылочной индикации этого электронного ресурса.
Справедливость и несправедливость в языке представляют собой лингвокультурную идею: разновидность семантического единства, образованного противоположными по предикативному знаку лингвокультурными концептами-универсалиями духовной культуры в совокупности со средствами своего языкового выражения. 
Отличительной чертой лингвокультурного концепта по умолчанию выступает наличие имени, совпадающего, как уже отмечалось, с доминантой соответствующего синонимического ряда. 
Синонимический ряд базовых имен справедливости – прилагательных, зафиксированный в английской лексикографии, представлен лексемами fair, just, equitable, impartial, unprejudiced, unbiased, dispassionate, uncolored, objective (*AH; *BS; WS: 319; WNID: 815). Если из их числа убрать метафоризированные unbiased и uncolored, то этот ряд будет содержать лексемы fair, just, equitable, impartial, unprejudiced, dispassionate, objective. Синонимический ряд базовых имен справедливости – существительных в «чистом виде» в словарях не фиксируется, однако его без особого труда можно образовать от соответствующих имен прилагательных, и тогда он будет, очевидно, выглядеть следующим образом: fairness, justice, equity, impartiality, unprejudicedness, dispassionateness, objectivity/objectiveness.
Первая тройка в обоих синонимических рядах, естественно, представлена доминантными, «ядерными» показателями справедливости, отправляющими ко всем её видам, а все прочие лексемы характеризуют справедливость лишь со стороны беспристрастности её субъекта.
По частоте употребления субстантивные формы показателей справедливости уступают своим адъективным аналогам и к тому же являются производными от последних. Тем не менее, по устоявшейся традиции в качестве имени концепта чаще всего выступает существительное, поскольку именно оно воплощает в себе эссенциальность объекта и наиболее адекватно соответствует представлениям о концепте как о неком абстрактном предмете. 

С известной долей уверенности можно допустить, что доминантные признаки имени концепта распределены в более или менее равной мере между универсальными ядерными показателями справедливости equity, fairness, justice при появлении там, где они взаимозаменимы, – в общих, неспециализированных контекстах. В контекстах же специализированных, связанных с терминологизированным употреблением этих лексем в профессионально ограниченной предметной области, они, естественно, не синонимизируются. 
Как представляется, анализ речевого употребления лексем, образующих «триаду справедливости», и их антонимов позволит выявить специфические лингвокультурные черты этой этической категории в английском языке.
Речевые характеристики ядерных показателей справедливости предполагается рассматривать, прежде всего, по таким параметрам, как: 1) общее число появлений в Корпусе; 2) специфичность (закрепленность за определенной предметной областью) либо неспецифичность контекста употребления. Далее, употребление имен (in)equity, (un)fairness, (in)justice как в терминолоизированных, так и в общих, контекстах будет рассмотрено со стороны: 1) видовой ориентации как способности передавать разновидности справедливости – kinds of justice; 2) концептуальной ориентации как способности передавать ту или иную концепцию справедливости; 3) в отношении к чувственно-конкретной либо абстрактно-рациональной форме их ментального представления – родовой принадлежности.
Equity/inequity(iniquity)
В Британском национальном корпусе лексема equity появляется 1967 раз и встречается в подавляющем большинстве случаев в терминологизированных контекстах, задаваемых предметными областями экономики, права и научного (этического) дискурса. Общий контекст употребления equity, может быть, можно усмотреть в наречном сочетании с предлогом in – in equity «по справедливости» (Given the existence of a European community, there is no good reason, in equity or commonsense, why a fisherman from Fleetwood or Grimsby should have precedence in Hebridean waters over a fisherman from Hamburg or Brest – ALA 195; Whilst this is undoubtably true, men, even when they're in the minority, take up proportionally more space and time and attention than in equity they are entitled to but it is not the reason why radical feminists argue for their exclusion – GVX 478), а также в тех редких случаях, когда контекст высказывания не дает возможности идентифицировать предметную область дискурса (One does not require all that many younger people, if equity is the watchword – B01 1621; Putting yourself in the position of others is the core idea of fairness or equity, being seen as the absence of envy – HWH 198; The only way we could get the equity – KBH 583).

Equity, прежде всего, употребляется в контекстах экономического дискурса для обозначения понятий, связанных с деловыми отношениями «хозяйствующих субъектов», – акций (equities, equity shares, equity securities) как ценных бумаг, владение которыми определяет долю собственности в деле и распределение доходов от неё: The finance costs associated with liabilities and shares other than equity shares are to be allocated to periods at a constant rate on the carrying amount (CBU 4176); Our unique mix of funds includes money (or cash), bond and equity funds (CFP 43); But when that new equity fell through, all prices collapsed to around 20% (CRA 2901); One exception is 1987, with the peak and fall of equity prices more apparent in the stock data, although flows noticeably slow in early 1988 (H9A 1188); With the shareholders' approval the company converts retained profits into equity by issuing new shares (HNM 1420); The Company may make an offer or agreement before it expires which would or might require equity securities to be allotted after it expires and the Directors may allot equity securities in pursuance of the offer or agreement notwithstanding its expiry (AYP 758).
В то же самое время отношения собственности как отношения имущественные составляют предмет гражданского права и, тем самым, их номинации входят в состав юридического дискурса, где equity передает значения: собственного капитала компании, образованного разницей между активами и текущими обязательствами (equity, equity capital); маржи как разницы между рыночной стоимостью ценных бумаг и размером полученной под них ссуды; права выкупа заложенного имущества (equity of redemption) и пр. (см.: Федоров 1992: 71; Пивовар 2000: 331): Equity Capital is available in amounts from BJ100,000 and normally consists of a mix of preference share capital and ordinary equity (AYP 3038); I am satisfied that there are no grounds on which I can say that these charges are bad, but with regard to the equity of redemption I am satisfied on the evidence that what Mrs. Wardman did was at the request of and in reliance on her daughter, and under her influence (FD7 429); Also, where the company subsequent to granting a floating charge containing a negative pledge provision purchases property leaving part of the purchase secured by a mortgage, the mortgage will take priority, even if the mortgage has actual notice so long as what the company acquired was the equity of redemption subject to the mortgage (GVG 698).
Англосаксонская система права отличается присутствием такой юридической категории, как «право справедливости» – equity, которое дополняет общее и статутное права, и которое в системе британского судопроизводства имеет свой собственный институт: court of equity. «Право справедливости» не имеет аналога в системе российских юридических категорий и соотносимо, скорее, с аристотелевской – έπιεικεία («снисходительность, терпимость»), «природа которой заключается в исправлении закона в тех случаях, где он, вследствие своей общности, неудовлетворителен» (Аристотель 1998: 273). Соответственно, в юридическом дискурсе equity передает значения права справедливости, суда справедливости, чьего-либо права, признанного судом справедливости, просто справедливого требования: The significance of equity today arises from the creation of the Supreme Court of Judicature under the 187375 Acts, and the administration by this one-court system of principles of both law and equity (FAU 79); In this way Equity is an addendum to the Common Law (ABP 18); In case of conflict between the rules of equity and the common law it was provided by s. 25 of the 1973 Act, now s. 49, Supreme Court Act 1981, that the rules of equity would prevail (HXW 246); The Acts introduced a whole code of procedure, the Rules of the Supreme Court, which in various ways assimilated the Common Law and the Equity procedure, taking the good points of both (ABP 234); No longer, therefore, would common law and equity be administered in different courts but in one High Court, albeit subdivided into a variety of divisions (HXW 245); In the sixteenth century and the beginning of the seventeenth, fraud and accident especially the accidental loss of a document are regarded as matters peculiarly appropriate for relief in a Court of Equity matters which a Common Law Court cannot sufficiently deal with (ABP 102); But the influence of one mind over another is very subtle, and of all influences religious influence is the most dangerous and the most powerful, and to counteract it courts of equity have gone very far (FDD 497); Equity both supplemented the common law and corrected its deficiencies (HXW 227); But there is no hard and fast line: a plaintiff will often have a choice in which division he will start his action, and the rules of Law and Equity are equally applied in both (ABP 130); With the passing of the Judicature Acts a single court was formed, administering both law and equity (FAU 77); Although they had certain rights especially under equity law, few women were willing to go to court against their husbands At lower levels of society the forms of marriage tended to be more relaxed (AN4 744).
В то же самое время equity функционирует в философском (этическом) дискурсе и в дискурсе экономической теории в качестве одного из имен справедливости как моральной категории: Williams maintains that utilitarianism is a system of social decision which is indifferent to issues of justice or equity (C9B 982); Decisions about the desirable degree of equity are pure value judgements (HGP 666); These are: How do we continue to aim for a principle of equity in distributing limited resources across populations? (EA0 1054); It is perceived equity that motivates behaviour and provides satisfaction (GVN 1593); The thrust of the above arguments is the suggestion that there is, or is widely believed to be, a trade-off between efficiency and equity whose precise form is unknown (HWH 573); Equity was seen primarily in terms of access to services on the basis of need rather than social status, and financing of services according to means (FT4 1381); The question of equity can be better addressed in the absence of administrative border constraints (FBH 1273); It relates to actual consumption rather than possible consumption, and for many the equity of this method of taxation may well be greater than that achieved through income tax (HWH 1684).
И, наконец, equity функционирует как имя собственное: название профсоюза актеров – Actors Equity Association: The British actors' union Equity had called for a halt to Australian TV actors appearing in British pantomimes (K97 4570); Representatives of the Artists Rights Society, Volunteer Lawyers for the Arts, and New York Artists Equity, agreed that resale rights were important creative incentives and suggested that visual artists' royalties be administered in a manner similar to the administration of royalties for musicians, composers and writers (EBS 2094); Within two days, the pupil received a reply via Mailbox, informing him that he would need acting experience and an Equity card (JXK 1194); Equity claimed that UK Gold were paying a pittance for showing its members' work (K97 7203); A performer can only prove his talent by performing meanwhile by their subscriptions members play an important part in making Equity effective (A06 2394); Yet students who have completed expensive training face the same difficulties as an untrained actor in qualifying for an Equity card (A06 182); You mean that drama students who are graduating from training should have the chance to join Equity? (A06 1845).
Система видового деления категории справедливости, разработанная еще Аристотелем, mutatis mutandis сохранилась и до наших дней (см.: Гуссейнов 2004: 816): родовая область справедливости, прежде всего, делится на справедливость общую – справедливость по отношению к закону, который в представлении Стагирита всегда прав, и справедливость и частную – справедливость по отношению к другим лицам, а затем уж в области частной справедливости выделяются справедливость распределительная, руководствующаяся достоинством в распределении почестей или денег, и справедливость уравнивающая – справедливость в обменах (см.: Аристотель 1998: 250–254). В современных этических и психологических к выделенным kinds of justice добавляется еще и справедливость «процессуальная», лежащая в основе беспристрастного отправления закона (см., например: Лейнг-Стефан 2003: 606).
В английской лексикографии фиксируются справедливость коммутативная, «рыночная» – справедливость в обменах; справедливость дистрибутивная, связанная с распределением благ и обязанностей; и справедливость ретрибутивная, связанная с воздаянием – наказанием или вознаграждением (см.: WNID: 461, 660, 1940).
По отношению к разновидностям справедливости equity, прежде всего, специализируется в передаче значений частной, «рыночной» и уравнительной, справедливости, лежащей в семантической основе любого экономического термина, созданного на базе этой лексемы. 
При передаче значений общей справедливости лексема equity ориентирована, главным образом, на «право справедливости», дополняющее общее и статутное право, и к которому прибегают в тех случаях, когда юридически зафиксированные нормы закона оказываются недостаточными для объективного рассмотрения дела. В основе «права справедливости», очевидно, лежит не писаный закон и, видимо, не совесть (как в основе русской «правды»), а здравый смысл – commonsense, в одном ряду с которым появляется лексема equity в речевом употреблении.
Как уже установлено (см.: Воркачев 2009: 43–47), основным признаком, отличающим справедливость от прочих «воздаятельных категорий» (месть и благодарность), выступает её «мерность»: наличие своего рода коэффициента преобразования, позволяющего соизмерять заслугу и вознаграждение за неё, преступление и наказание за него, труд и его оплату, финансовый вклад и доход на него. Из трех ныне существующих основных «мерных» концепций справедливости исторически первой, очевидно, была эгалитаристская, возникшая в эпоху первобытного коммунизма и основанная на принципе «всем поровну», за которой по времени идут доминирующая ныне меритократическая концепция «каждому по заслугам (труду)» и возникшая относительно недавно концепция неотъемлемых прав человека – «каждому по его правам».
В основе экономических, коммутативных значений equity, естественно, лежит меритократическая концепция справедливости в её своеобразной «рыночной» интерпретации: «равный доход на равный капитал», причем субъект этой справедливости обезличен: «заслуги» её протагонистов – участников рыночных отношений – определяет рынок. 
Реализация в семантике equity концепции прав человека, как представляется, свидетельствует о том, что здесь оживает «этимологическая память» этого слова, производного от латинского aequus – «ровный», «равный» (см.: COE: 236; WNW: 725; WRH: 982). Неслучайно в речевом употреблении в одном ряду с equity появляется «этимологический дублет» этой лексемы equality – «равенство».
В тексте Корпуса equity предстает исключительно как некий абстрактный принцип реализации справедливости: Obviously when the agency claims allegiance to an established precedent where its formal interests in pollution control or its organizational interests are served, it lends further support to the principle of equity (FA1 428); General principles of equity and fairness allowed the corporate organisational veil to be lifted to protect the interests of the third party, Westland, which had contracted with it in good faith (EF3 1343).
Inequity – книжно-литературное, «ученое» слово (very formal – M: 732) и в Корпусе появляется достаточно редко: всего 34 употребления на 100 млн. контекстов. В отличие от своего антонима equity оно никак не терминологизируется и, в принципе, во всех контекстах своего речевого употребления может заменяться на соответствующие синонимы без особой потери смысла: Even if the invisible foot led to efficiency, it might also lead to inequity (HGP 1280); Not that the inequity of the tip mattered, for we always pooled and shared the money evenly (CCW 620).
Наблюдения философов свидетельствуют о «разнопорядковости» справедливости и несправедливости (см.: Кучуради 2003: 20), которые «означают два соотнесенных, но не противоположных понятия»: если справедливость – это некая идея и принцип, то несправедливость – это некое положение вещей и факт». 
«Фактуальность» и онтологическая реальность значений inequity фиксируется английской лексикографией: это и situation that is unfair (M: 732); и something that is unfair (LC :726); и the state of being unfair (OAL: 423); и an instance of injustice or unfairness (WNID: 1156); и an unfair circumstance or proceeding (WRH: 976) – одним словом, положение дел, вызванное отсутствием справедливости (lack of equity – WRH: 976; WNID: 1156): The border between a free and charged service is always, however, a source of inequity, and I would not want to remove one anachronism to introduce others (FT5 1084); Further problems identified by Kellett in this week's journal centre on the inequity and illogicality of NHS care being free while care under the rubric of the community, even if provided in an institution, carries a means tested price tag (FT5 8).
Что касается kinds of injustice – «видов несправедливости», то на материале Корпуса выделить какую-либо специализацию inequity оказывается невозможным. Относительно же «меры несправедливости», лежащей в основе семантики этой лексемы, можно отметить, что преобладающей здесь выступает концепция нарушения основных и неотъемлемых прав человека в соответствующей области (социальных, экономических, расовых, юридических и моральных), которые отрицаются несправедливостью, и приводят к дискриминации – не случайно в англо-русском словаре inequity толкуется в том числе и как «неравноправность» (см.: Апресян 1998, т. 2: 233).
Inequity в тексте Корпуса получает наглядно-конкретное представление как некая картина несправедливости: By drawing together a variety of material, it builds up a picture of inequity which is inexcusable in a democratic society which prides itself on being humane (CMF 1306).

Iniquity представляет собой этимологический дублет inequity и через старо-французский язык (см.: COE: 236) восходит к одной и той же латинской форме iniquitas – «неровность», «трудность, тягость», «неравномерность», «несправедливость, чрезмерная строгость», образованной от прилагательного iniquus со значениями «неровный», «неравный», «трудный», «враждебный, недоброжелательный», «несправедливый, слишком строгий» (см.: Дворецкий 1949: 457). 
Ранг частотности iniquity в Корпусе не намного отличается от соответствующего ранга inequity и составляет 65 появлений на 100 млн. контекстов. Так же, как и inequity, iniquity – слово книжное, «ученое» (a formal word – CC: 867; formal – M: 737).
В тексте Корпуса inequity и iniquity иногда выступают как свободные варианты одной и той же лексемы и реализуются практически в идентичных контекстах (ср.: And David says it for all of us, I was born in sin and shapen in inequity – KN9 148; We were born in sin as David said, and shapen in inequity – KN9 157; и I was born in sin and shapen in iniquity – G5K 1628; We are shapen in iniquity – G5K 1637). Однако в большинстве случаев своего речевого употребления эти лексемы функционируют как частичные, неполные синонимы, отличаясь, главным образом, за счет приращения семантики iniquity.
Как представляется, семантическая диссимиляция inequity и iniquity осуществлялась по нескольким направлениям. 
Прежде всего, iniquity на фоне inequity выступает как интенсив (ср.: iniquity – extremely unfair actions or situations – M: 737; iniquity – gross injustice – *AH; WRH: 982): The prophet Habbakuk expressed this truth very well when under the inspiration of the Holy Spirit he wrote concerning God Thou art of purer eyes than to behold evil and canst not look on iniquity (B29 1039); O Lord my God, if I have done this, if there be iniquity in my hands, if I have rewarded evil unto him that was at peace with me leapt out from Psalm 7 and so did Let the wickedness of the wicked come to an end (ADS 725).

Как считали античные философы, несправедливость представляет собой «всяческое зло» (Платон 1971, т 3: 240) и «порочность вообще» (Аристотель 1998: 248), воплощая в себе аморальность и преступность в целом. Поэтому, совершенно естественно, семантика несправедливости расширяется до универсальных пределов зла и злобности вообще, ведь злоба и ненависть так же несправедливы, как и любовь, только с обратным знаком (ср.: iniquity – is wickedness – CC: 867; iniquity – the quality of being very unfair or evil – LC: 732): Though the iniquity of the late times have made clergymen meanly valued and the sacred name of priest contemptible; yet I will labour to make it honourable, by consecrating all my learning and all my poor abilities to advance the glory of God that gave them (CFF 649); I was not certain that the trust was deserved, but Bonefish was convinced I was protecting his son from iniquity, and no assertion to the contrary would convince him otherwise (CCW 741). 
Iniquity, с одной стороны, представляет собой «свойство души» злобного, порочного человека (The visiting of the iniquity of their fathers on to succeeding generations in the Third Commandment, the banning of he that hath a flat nose, and the writing the fathers have eaten a sour grape and the children's teeth are set on edge are suggestive of the stigmata of congenital syphilis – ARH 121; Iniquity was Eliot all over: the slight archaism, the slight hyperbole, exactly fitted – H9X 972; Experience clearly showed, Bradwardine declared, that virtue, not numbers, triumphed over the iniquity of the enemy – EDF 689) и, с другой, – дела человеческой злобы (At the hearing Randolph's counsel, Mr Fearnley-Whittingstall QC … got up and delivered a long and passionate address about the iniquity of what had happened – FPN 322; Over the cart was a white canopy bearing the inscription: In the name of the people and the Queen, mother of the country, the Salvation Army demand that iniquity shall cease – G0D 496).
Iniquity как юридический термин – «противоправное судебное решение» – фиксируется в шотландском законодательстве (Iniquity – Scots law: inequity, injustice – used of a decision contrary to law – WNID: 1163) и в таком качестве появляется также в тексте Корпуса: This was applied and extended by Sir Robert to safeguard the arrangements for telephone-tapping, even though when a tap is placed there may be no iniquity but only the suspicion of iniquity; and that entire conversations may be recorded and listened to when much of the conversations may be highly confidential and untainted by any iniquity (ASB 922).
Что касается «видовой специализации» iniquity, то, как и в случае inequity, на материале Корпуса выделить её оказывается невозможным. Вполне определенно можно утверждать, что семантика этой лексемы связана с моралью в целом и моральной оценкой: Between 1860 and 1930, some 5 per cent (often characterized by the common denominator of illiteracy) of the city's population appeared annually in court, almost entirely in relation to minor street incidents from suspected persons to the moral iniquity of riding a pedal cycle without lights (B24 1695); To the emergent intelligentsia the moral iniquity of baptized property was intolerable (EA6 741); And we must avoid dismissing a particular policy wholesale simply because the pretence of it has sometimes been used to justify iniquity (B04 798); I acknowledged my sin unto thee and thou forgavest the iniquity of my sin (B29 1082).
Относительно же формы ментального представления iniquity в тексте Корпуса никакой информации не встречается.
Fairness/unfairness
В тексте Корпуса лексема fairness появляется 699 раз и встречается преимущественно в общих, нетерминологизированных контекстах. 

Fairness – полисемант, в состав которого включены ЛСВ, связанные с двумя категориальными рядами значений: 1) характеристики внешности и эстетической оценки и 2) этической оценки.
Fairness в значении «светлый цвет кожи или волос» и «красота, привлекательность» встречается в Корпусе всего лишь трижды: And so, I continue, the suntan becomes fashionable and it's no longer as necessary as it was taking Robinson Crusoe by way of example to hide from it under a parasol in order to conserve that fairness of skin threatened by the desert island climate (AOU 2133); No eye make-up, just a touch of mascara, some blusher and some lipstick, and that glowing tan that so emphasised the fairness of her hair (H8H 2083); It had travelled well and the colour emphasised her astonishing fairness (HGD 1227). Fairness в значении «степени обтекаемости» (the degree of streamlining – WNID: 816) в тексте Корпуса не появляется.
Fairness здесь главным образом передает значения двух смежных этических категорий: собственно справедливости и честности (honesty), которая, в свою очередь, проявляется как честность-порядочность – приверженность нормам морали в целом (integrity, probity), и честность-правдивость/искренность – стремление говорить правду и не скрывать от себя самого и других действительное положение дел (frankness, sincerity). Естественно, в число моральных норм включаются и справедливость, и верность принятым обязательствам, и нежелание лгать (Underlying these concerns is the bankers' need for a fair document of title, and fairness requires first of all honesty– FR7 127) – вот почему, очевидно, так сложно разделить эти значения в речевом употреблении fairness, особенно в сочетании с предлогом in в функции вводного слова – in (all) fairness: In fairness, more than a very few did stand up to the committee in spite of the danger to their swimming pools and their popularity (ACS 1221); In fairness, most of his anger was incurred by my Mother's drug-taking habit, which she was unable to give up (CA9 694); He then feels that, in all fairness, he must give some guidance on the loose ends, even at the last moment (FEU 1991); In all fairness I saw some beautiful work from other members of the class, so obviously there was some virtue in the course, but not for me (CGW 502).
Что касается закрепленности fairness за видами и мерой справедливости, то подобной не наблюдается. Справедливость, передаваемая этой лексемой, носит, прежде всего, универсальный, прототипический и обобщенный характер и лежит в основе так называемого «естественного права» – совокупности принципов, правил, прав и ценностей, продиктованных, как предполагается, самой природой человека и в силу этого не зависящих от законодательного признания или непризнания (см.: Крутских 1999: 100; Аристотель 1998: 263): While complete impartiality cannot always be expected in such a case, the obligations of natural justice or fairness may still require that a minister hear representations (GU6 621); A court may regard the likelihood of the hearing making a difference as a reason for denying the necessity of natural justice or fairness, or it may influence the exercise of the discretionary power to grant a remedy (GU6 245); As with licensing, the position has now altered, though the content and indeed application of natural justice or fairness will vary as between areas (GU6 508); The courts have also addressed themselves to the question of whether natural justice or fairness applies to matters of a legislative nature (GU6 121); In a number of cases the courts have, as said, simply treated natural justice and fairness as synonymous; the former is regarded as the latter writ large, the content of which will vary in different areas (GU6 205).
В то же самое время fairness как «судейская добродетель» присутствует в любой ситуации, связанной с оценкой соответствия-несоответствия поступков человека каким-либо правилам, прежде всего, нормам беспристрастности при вынесении судебного решения – procedural fairness: Lord Justice Woolf places great emphasis on justice as procedural fairness (H45 1064); Procedural fairness does not require him to identify his advisers or the advice they give to him (FDV 849); Considerations of national security were however held to outweigh those of procedural fairness (GU6 220); A general concept of procedural fairness could therefore lead the courts into using and developing procedural forms other than classical adjudication 9GU6 191); Questions are sometimes raised about the fairness of procedures adopted by experts (J6Y 1801); No amount of procedural fairness could compensate for lack of knowledge of the complexities of the law (F9B 231).
Форма ментального представления fairness в тексте Корпуса достаточно двойственна: прежде всего, это некий абстрактный предмет – принцип, норма (стандарт), концепт, понятие, идея: The impact of general principles of fairness and natural justice on the exchange's affairs should not be overstated (J73 439); The English law of manslaughter exhibits a tension between various principles of fairness to the defendant and the significance of the harm caused (ACJ 501); Economists use two different concepts of equity or fairness (HGP 32); The integrity of a community's conception of fairness requires that the political principles necessary to justify the legislature's assumed authority be given full effect in deciding what a statute it has enacted means (JXJ 652); Putting yourself in the position of others is the core idea of fairness or equity, being seen as the absence of envy (HWH 198); Professor Atiyah has argued that in England notions of fairness and equality of exchange, coupled with liability based on reliance or the receipt of benefit, were replaced after 1800 by the notion of contract based on the expressed will of the parties, and liability grounded on promises (EEH 474); Its full extent is unclear and although it is true to say that the 1977 Act does not impose a general standard of fairness on contract terms, s3 is capable of applying to many of the terms which will be included in a set of standard terms of trading (J7C 146).
В то же самое время несколько реже fairness здесь предстает как чувственно-эмоциональная категория: As his brows climbed sardonically she cursed her sense of fairness (H7W 268); It has been argued that it covers not only fairness, in the sense of fairness to the accused, but also in the sense of ensuring that, in the eyes of the public, the highest standards of justice are upheld and it appears to the world at large that the accused is getting a fair trial (EVK 1316); The danger is that there are over 200 perceptions of fairness (EW5 1617).
Unfairness появляется в тексте Корпуса 145 раз и ни разу не передает значения, связанного с цветом кожи/волос или внешней привлекательности – все её употребления относятся к несправедливости и нечестности, причем нечестность здесь может институализироваться, приобретая черты юридического термина: He concluded that, albeit the discretion he had under section 78 of the Act of 1984 might be wider than the discretion at common law, the criteria of unfairness were the same whether the discretion was being exercised at common law or under the statute (FCC 14); Offences of Unfairness (ECN 748).
Как и fairness, unfairness может быть «процедурной» – относящейся к незаинтересованному соблюдению норм ведения судопроизводства, где она приобретает черты юридического термина: Their decision was vitiated by bias or procedural unfairness (FCA 98); Procedural unfairness may be a ground for challenge (J6Y 1578); Claims based on procedural unfairness will therefore succeed if the unfairness can be shown to be a serious breach of contract (J6Y 1570); In other words, the ‘unfairness’ in an unfair dismissal tends to be of a procedural, rather than a moral, nature (B08 773).

Как и fairness, unfairness может носить весьма обобщенные, универсальные черты, характеризуя несправедливость обстоятельств, не зависящих от воли человека, в самом широком смысле – unfairness of the universe, life, Providence, situation, things, society, existing condition: They found their way to the Railway Station and the train back to New York and all the while, Mick O'Neil was fulminating against the unfairness of the universe, particularly as it related to Detroit in the last five minutes of the game (ATE 1706); And no one in the administration ever such is the unfairness of life quite achieved the renown achieved by Lord Delamere as a great white father to the Masai (C90 274); He would not have disagreed either with the implications about the unfairness of Providence (CDV 192); Hayman was right, despite the apparent unfairness of the situation (CDA 2799); This story, which embodied fierce resentment against the unfairness of things, was carried through seventy years and three generations (EFS 33); The gravediggers discuss the unfairness of and the way in which lives are treated; and even though this may have been funny, it also made serious social comment (HD6 393); No one should underestimate these problems, but nor should the waste and unfairness of existing conditions be overlooked (A2L 83).
И, наконец, unfairness в отличие от fairness, предстающей сознанию скорее как абстракция, воспринимается эмоционально, как чувство или ощущение, испытывается и ощущается: I take the point made by the hon. Member for Romford that any threshold gives rise to feelings of unfairness (HHX 1722); In most cases the officials of the unions involved and the police arrange matters amicably, but there are notorious cases where feelings of injustice and unfairness run so high that violence is in attendance (BNE 237); Another relevant factor is the sense of unfairness and the feeling that some employers seem to get off free (HHX 1732); For older youth, this would heighten their existing sense of unfairness in the way their own government had treated them, adding to their discontent (CG0 104); Because conflict often involves the awareness of being wronged in some way, unresolved past experiences of unfairness, injury or maltreatment can have a powerful effect as we react and respond to more contemporary occurrences (CGE 450). 
Несправедливость рационализируется лишь в том случае, когда unfairness обозначает юридическое понятие: However, he held that the criteria of unfairness are the same whether the trial judge is exercising his discretion at common law or under the statute (FCC 167); He concluded that, albeit the discretion he had under section 78 of the Act of 1984 might be wider than the discretion at common law, the criteria of unfairness were the same whether the discretion was being exercised at common law or under the statute (FCC 14).
Justice/injustice
Лексема justice появляется в тексте Корпуса 7340 раз – почти в пять раз чаще equity (1967 раз) и более чем на порядок чаще fairness (699 раз).
Justice употребляется как в общих, нетерминологизированных контекстах, где она передает, главным образом, значения «наивной» этической оценки (There's no justice in this world – HD7 438), так и в терминологизированных контекстах, задаваемых предметными областями, прежде всего, права и судопроизводства, а затем этики и экономики.

Как представляется, моральное и юридическое значения justice, пришедшие в английский язык из латыни (justitia), находятся в отношениях метонимической деривации и связаны друг с другом как форма и содержание – сосуд и его наполнение: справедливость как моральная основа права воплощается в правосудии как в инструменте своей реализации.

В тексте Корпуса justice, прежде всего, передает значения правового института – правосудия: He raised two particular areas where he felt that there might be some danger of miscarriages of justice should the legislation go through in its present form (HHX 7738; Justice in Rio is normally so slow that the effect on law enforcement is almost negligible (ABJ 1195); It hardly needs confirming, admitted Cadfael, except that justice must be seen to proceed on absolute certainty (G0M 541); Closely linked with justice were the other aspects of administration (BMV 1174); Once the feeling arises that a strict law and order has to be maintained defined by the Government, deviant and oppositional groups become no longer worthy of fair trial and due procedures of justice (G1J 1399). On the following day he was indicted on 11 counts, including murder, loan sharking, obstruction of justice and tax evasion (HL2 561).
Justice (при написании преимущественно с большой буквы) в результате еще одного метонимического переноса имени с правосудия на его агентов передает значение «судья»: A man who cannot base his decisions on precedent and logic has no business being on the bench (a premise that Justice Brennan never forgot) (CR7 1090); Mr Justice Roch said that because the defendant was deaf and had a speech disability a social worker, Jill Hughes, would sit in the dock and translate (A2A 416); It is not for me to say whether the judges or the Lord Chief Justice should or will consent (FDV 729); Lord Chief Justice Taylor said a medical report on Indian-born Mrs Ahluwalia had been overlooked at her trial three years ago (CH6 75); The chief justice of the King's Bench pronounced the verdict (GT8 1220); Should this need arise, the witness must be prepared to sign a form (called an Affidavit) before a Justice of the Peace, Notary Public or Commissioner for Oaths (HS9 66); In most districts the same person held the posts of justice of the peace and police magistrate, but it was necessary for the complainant to determine in which capacity he wanted this official to act (CBA 751); The people of the neighbourhood dared not indict these malefactors before the Justices of the Forest, because of their power and malice, and the poor of those parts cannot obtain justice for injustice inflicted upon them unless they first make ransom to the same evil-doers (AE9 830).
Что касается kinds of justice, то эта лексема служит преимущественно для передачи видовых значений справедливости воздаятельной и распределительной. Что касается концепций справедливости, то justice ориентирована главным образом на воздаяние каждому по его заслугам: The wrongdoer punished and justice being done (B17 8).
Родовая область справедливости достаточно двойственна – это и абстрактный предмет (A basic faith remains in the principles of British justice – AKP 109); The principle of justice that like cases should be treated alike is also relevant here – FBC 690; As the terms accountability and democracy were redefined in the poll tax debates, so the concepts of justice and active citizenship have been redefined in the debates about public services – AS6 947) и некая чувственная субстанция (She would have been eager to help from a sense of justice and also to do Mother Francis credit – CCM 1636; Gandhi recognizes the weakness of an appeal to reason alone as a way of arousing a person's sense of justice – C9B 667).
Лексема injustice появляется в тексте Корпуса 608 раз – более, чем на порядок реже, чем её антоним justice, и употребляется преимущественно в неспециализированных, общих контекстах. В контекстах терминологизированных (юридических, этических, социологических, политических, экономических и др. наук) она употребляется, как правило, в сопровождении соответствующего атрибутивного расширения: PAIN is a national charitable organisation which offers advice, counselling and support to parents, children, extended family and professional carers who claim to be the victims of procedural and/or legal injustice within the child protection system (CAR 521); No insolvency proceedings shall be invalidated by any formal defect or by any irregularity, unless the court before which objection is made considers that substantial injustice has been caused by the defect or irregularity, and that the injustice cannot be remedied by any order of the court (FC1 61); If the existing distribution is unsatisfactory that is not an objection to corporate enterprise but results from the failure to rectify distributive injustice (FP2 510); Brazilian business is aware of its reputation for destroying rainforests and for social injustice (BMB 2524); The Law Lords should review at the first opportunity the natural injustice of injunctions which can silence all the media at a stroke (HSF 108); They may feel responsible for the racial injustice which other white people have inflicted on blacks (CRW 691); Suddenly, genetic racial injustice will be a fact (EAK 528); Social justice has to recompense genetic injustice (EAK 543); Educational injustice enabled people to preserve their illusions, inequality of opportunity fostered the myth of human equality (ARC 613); Newman and his band of followers became obsessed with their idiosyncratic vision of a psychotherapy that would challenge not just individual neurosis, but structural injustice in society (CAL 651); Fifth, economic injustice is to be remedied CDW (1228); The launching of the United Nations Decade for Women began in Britain with the passing of Equal Pay and Anti-Sex Discrimination legislation, and so long as women's demands were not seen as too extreme, and were easily satisfied by a few minor modifications in the administration of sexual injustice, then the liberal socialist establishment seemed happy to make the appropriate gestures (GVX 302).
В отличие от justice injustice – категория преимущественно моральная, к видам и мере справедливости безразличная. В то же самое время несправедливость в тексте Корпуса предстает в значительной мере как некая конкретная ситуация, возникшая в результате отсутствия справедливости в действиях её участников, о чем, в частности, свидетельствует употребление injustice с неопределенным артиклем и её способность принимать множественное число: The group regards the treatment of war widows before 1973, as an injustice when compared with the benefits paid to those widowed after that date (A96 56); We sympathise with his injured pride and feel an injustice has indeed been committed (HD8 233); Many thought it a cruel injustice that Julian should have to go to prison at all (HGJ 2705); An injustice occurs, said Zeinab, and it's not really anything to do with you? (J10 3699); Erm, but you see the point I am making, the idea is that er religion appeals to people, because they, they see the injustices of the world (HUN 97); Now Holt and Harris both have many wise, enlightened and humane observations to make about some of the injustices which we inflict upon children (ECV 1171).
Помимо этического лексема injustice способна передавать значение гносеологического несоответствия как неточности, неправильности, заблуждения: The lecturer was convinced of the incorrectness or injustice of this opinion (GU7 617); Like all actors with reviews, he checked through it for quotability, and decided that, with only slight injustice to the meaning, and the excision of a comma, he could come up with the very serviceable sentence, Charles Paris grows in stature through the evening (H92 2187); I parted with a feeling that it would be a long time before I earned her forgiveness, but I did her an injustice (FPN 1007).
В отличие от своего антонима injustice предстает скорее как эмоционально-сенсорная категория – чувство и ощущение: The other was the sense of injustice experienced by the subordinate classes at seeing the scheme dropped (A07 938); And a sense of injustice is not a mindless automatic reaction, but an active interpretation of a situation (FBC 159); A false sense of injustice has been fuelled in Wright by the dirty tricks played on him this season by opponents and fans (CBG 10140); Even so, prisoners do not normally riot unless this sense of injustice has been somehow inflamed beyond its normal simmering state (FBC 204); Our sense of injustice has been shared by three senior journals editors we have discussed the matter with (FT3 1578); This resentment, this sense of injustice that they have put in more than their fair share of time, energy and guts, was the most frequently struck note (HH3 14981); In most cases the officials of the unions involved and the police arrange matters amicably, but there are notorious cases where feelings of injustice and unfairness run so high that violence is in attendance (BNE 237); Firstly, it seems highly likely that even apparent disparities in the way offenders are treated will fuel resentment and thereby contribute to the feelings of injustice which lie at the heart of the penal system's crisis of legitimacy (FBC 1318).
Таким образом, проведенное на материале Британского национального корпуса исследование лексем equity-inequity, fairness-unfairness и justice-injustice, образующих «триаду справедливости», свидетельствует о том, что в речевом употреблении этих лексических единиц с наибольшей полнотой отражается собственно языковая и лингвокультурная специфика представления семантического единства «справедливость-несправедливость» в английском языке. 

Сопоставление положительных и отрицательных форм составляющих «триады справедливости» в количественном отношении показывает, что общее число контекстов употребления equity, fairness и justice соотносится с общим числом контекстов употребления inequity, unfairness и injustice как 10006: 787, т. е. положительные формы употребительнее отрицательных почти в 13 раз.

Наблюдения над контекстами употребления положительных и отрицательных форм «триады справедливости» позволяют утверждать, что первые появляются как в общих, дискурсно нефиксированных контекстах, так и в контекстах терминологизированных, закрепленных за специальными предметными областями, в то время как вторые функционируют преимущественно лишь в свободных от предметного закрепления контекстах.

Если отрицательные формы единиц «триады справедливости» в своей массе практически безразличны к видовому делению этой категории, то в речевом употреблении положительных форм в той или иной мере закреплена её видовая специфика. Так, за лексемой equity закреплены специфические для британской лингвокультуры значение дистрибутивной «рыночной» справедливости, лежащей в семантической основе любого экономического термина, созданного на базе этой лексемы, и значения «права справедливости», действующего в случаях дефицита законодательно зафиксированных норм. За лексемой fairness закреплены значения двух смежных этических категорий – собственно справедливости как беспристрастности и честности (honesty), проявляющейся в двух ипостасях: как честность-порядочность и как честность-правдивость. За лексемой justice закреплены значения, с одной стороны, справедливости как моральной категории и, с другой, правосудия как метонимического деривата последней. Меритократическая «рыночная» («равный доход на равный капитал») и правовая («каждому по его правам») концепции справедливости закреплены за лексемой equity, меритократическая воздаятельная («каждому по его заслугам») концепция закреплена за лексемой justice.
В то время как родовая область ментального представления положительных форм «триады справедливости» соотносится, главным образом, с логическими и когнитивными категориями – концептом, понятием, принципом, идеей, то ментальное представление отрицательных форм связано исключительно с психологическими категориями – чувством, ощущением, образом.

Общая частотность появления в тексте Корпуса именных форм justice-injustice, equity-inequity и fairness-unfairness говорит о явном статистическом преобладании лексем, восходящих к латинской лексеме justitia. В то же самое время justice на фоне крайне специализированной лексемы equity выглядит наиболее «универсальным» (широкозначным) членом триады справедливости, способным к употреблению во всех видах контекстов и передающим значения всех разновидностей этой категории, что, безусловно, позволяет отдать её приоритет в выполнении функции имени соответствующего концепта. 
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